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Анотація 

У статті представлено лексичний матеріал до Словника традиційних народних промислів. Пропоновані матеріали 

відображають особливості та регіональні відмінності термінології гончарства Поділля. Актуальність зумовлена 

тим, що багато проблем діалектної лексикології досі не розв’язано, зокрема не створено загальноукраїнського 

словника говірок і словника окремих регіонів українських говорів. Номінація явищ, понять традиційної народної 

культури є поліінформативною, а їх фіксація та збереження залишається актуальним завданням сучасної 

діалектології. Джерела фактичного матеріалу – записи живого народного мовлення, зроблені автором у 12 

(дванадцяти) населених пунктах Поділля впродовж 1998–1999 рр. У дослідженні представлено 120 лексем та 

варіантів. 

Ключові слова: словник, говірка, лексика, традиційні народні промисли, подільські говірки, тематична група 

лексики, гончарська лексика, лексикографія 
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Abstract 

The article analyzes lexical material for the Dictionary of Traditional Folk Crafts. The proposed materials reflect the 

peculiarities and regional differences of the pottery terminology of Podillia. The relevance of the article is due to the fact 

that many problems of dialect lexicology have not yet been solved, in particular, a national dictionary of dialects and a 

dictionary of individual regions of Ukrainian dialects have not been created. The nomination of phenomena and concepts 

of traditional folk culture is poly-informative, and their fixation and preservation remains an urgent task of modern 

dialectology. The sources of the factual material are recordings of live folk speech made by the author in 12 (twelve) 

settlements of Podillia in 1998-1999. The purpose of the research is to review the history of Podillia pottery as a folk 

craft, as well as to present a fragment of a dictionary of pottery terminology, and to introduce into scientific circulation a 

name to denote the realities of pottery. The article uses general scientific methods of research: analysis, synthesis and 

observation, which made it possible to identify and systematise colloquial material; the descriptive method was used in 

the process of analysing the vernacular speech. Special linguistic methods of research: questionnaires and interviews 

contributed to the recording of dialect speech, contextual and interpretive analysis allowed to identify transformations of 

the semantic scope of lexemes functioning in the live speech of speakers of Podillia dialects, linguo-geographical method 

made it possible to illustrate the habitat of the recorded names. The result of the research is the introduction of lexical 

material collected during the expedition into scientific circulation. The work on the dictionary of pottery terminology is 

planned to be continued, streamlining the previously collected vocabulary. Studying the cultural characteristics of 

Ukrainians allows not only to expand and develop general knowledge, but also to pass on the nation's invaluable 

experience to future generations. The vocabulary of traditional crafts is a unique basis for enriching the language, a part 

of cultural and social memory. It is also important to compile dictionaries, as the recording of traditional folk culture 

concepts is an urgent issue not only for ethnology but also for linguistics. The pottery vocabulary of Podillia dialects is a 

complex multifaceted system with a clear structure. The study of this vocabulary proves that in terms of area, it shows 

tendencies towards spatial opposition: some of the lexemes are not found in neighbouring dialects (brashne, bohonok, 

vedrovyi pot, veselce, etc.). We see the prospects for further research in the continuation of work on the compilation of 

the Dictionary of Podillia Dialects. 

Keywords: vocabulary, dialect, lexicon, traditional folk crafts, Podillia dialects, thematic group of vocabulary, pottery 

vocabulary, lexicography 
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Постановку проблеми, її актуальність, 

аналіз останніх досліджень і публікацій, мету 

і завдання статті, а також джерела фактичного 

матеріалу подано в попередніх двох публікаціях 

автора, наведених вище. 

Виклад основного матеріалу 

дослідження. Структуру словникової статті 

подано так, що реєстрове слово, якщо воно 

відмінюване, подано в початковій формі 

великими літерами жирним шрифтом за 

українською абеткою. Далі у квадратних дужках 

малими літерами жирним шрифтом відбито 

вимову цього слова. Потім названо стислу 

найнеобхіднішу граматичну інформацію 

реєстрової лексеми, напр.: закінчення родового 

відмінка однини чи називного відмінка множини 

іменників, їхні рід та число; закінчення родових 

форм для прикметників; закінчення родового 

відмінка для кількісних числівників; деякі особові 

закінчення, вид, перехідність / неперехідність 

для дієслів; указано частиномовну належність 

для займенників, прислівників і службових 

частин мови. Кожну окрему семему 

багатозначного слова відокремлено арабською 

цифрою. Слова витлумачено лексичними 

відповідниками літературної мови, або розкрито 

описово. Реєстрові лексеми паспортизовано 

літерними скороченнями назв обстежених 

населених пунктів. Особливості вимови 

представлено за допомогою загальної 

фонетичної транскрипції для запису українського 

літературного й діалектного мовлення, що 

запропоновано в першому томі «Атласу 

української мови» (АУМ, 1984). Фонетичні й 

морфологічні варіанти реєстрових слів наводимо 

в різних словникових статтях. 

 

ФРАГМЕНТ СЛОВНИКА 

КАВАЛКУВÁТИ [кавалкувáти
е
]. Процес 

багаторазового перерiзування шматка глини 

стругом чи дротиною (Адамівка, Бубнівка, 

Жорнище, Крищенці). 

КАВÁЛОК [кавáлок], а, чол. 1. Назва великого 

шматка мокрої глини, збитого довбнею. 2. Назва 

куска глини, який є результатом нарiзування 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

КАГАНÉЦЬ [каганéцʼ], я, чол. Невелика посудина 

(може бути на ніжці), яку використовували для 

освітлення приміщень (Адамівка, Бубнівка, 

Жорнище). 

КАЙЛÓ [каǐлó], а, сер. Iнструмент, яким рубають 

чи довбають глину пiд час її добування 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

КАДИ́ЛЬНИЦЯ [кади́л’ниец’а], і, жін. Прилад для 

кадiння ладаном. 

КАЛÁШ [калáш], а, чол. Назва горщика на 

чотири-п’ять лiтрiв (Саврань). 

КАМIНЦÍ [кам’iнʼц’í]. Назва ствердiлих стороннiх 

домiшок у глинi. Гончар старанно вибирає їх під 

час обробки (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, 

Крищенці, Купин). 

КÁПСУЛI [кáпсул’i]. Назва перемичок із глини у 

горнi (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

КÁШНИК [кáшниек], а, чол. Назва горщика, в 

якому здебiльшого варять кашу (Купин, 

Саврань). 

КВАЧ [квач], а, чол. Щiточка зі свинячої щетини 

(усі н.п.). 

КВIТНИ́К [кв’iтни́к], а, чол. Декоративний горщик 

для домашнiх квiтiв (усі н.п.). 

КИДÁТИ ГРУ́ДКУ [ки
е
дáтие грýд

т
ку]. Процес 

кидання куска глини на центр гончарного круга 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

КИЛУ́НЧИК [киелýнчиек], а, чол. Найменший за 

розмiром горщик (Купин). 

КИ́НУТИ НА ВЕРХНЯ́К [ки́нути
е
 на ве

и
рхн’áк]. 

Процес кидання куска глини на центр гончарного 

круга (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

КИ́СНУТИ [ки́снутие]. Процес перебування глини 

на повiтрi (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, 

Крищенці). 

КИ́РКА [ки́рка], и, жін. Iнструмент, яким довбають 

чи рубають глину пiд час її добування (усі н.п.). 

КЛУБУ́К [клубýк], а, чол. Назва верхньої частини 

горна (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

КЛЮ́ЧЕЧКА [кл’ýче
и
чка], и, жін. Iнструмент, яким 

на посуд наносять тонкi геометричнi лiнiї 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

КОГУ́ТИК [коугýти
е
к], а, чол. 1. Скульптура птаха, 

яка завершувала верхню частину димаря (усі 

н.п.). 2. Назва орнаменту, що зображує фiгуру 

пiвника (усі н.п.). 

КОЗÉЛ [козéл], а, чол. Назва горизонтальної 

цегляної стiнки в один-два метри висотою, що 

тримає чирiнь (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, 

Крищенці, Шарин, Новоселівка). 

КОЛЯ́С [кол’áс], а, чол. Залiзне знаряддя на 

дерев’янiй ручцi, яким виймають із горна гарячий 
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посуд (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці, 

Павлівка, Саврань). 

КОЛÓДА [колóда], и, жін. Назва всього посуду, 

який гончар закладає в горн для випалення 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

КОЛЬОРÓВА МИ́СКА [кол’орóва ми́ска]. Назва 

миски, оздобленої багатим орнаментом (усі н.п.). 

КОМКИ́ [комки́]. Назва ствердiлих стороннiх 

домiшок у глинi (усі н.п.). 

КОПÁ [копá], и, жін. 1. Назва маленького 

горнятка (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, 

Крищенці). 2. Шiстдесят виробiв (Адамівка). 

КÓПАНИЦЯ [кóпани
е
ц’а], і, жін. Назва гончарного 

знаряддя, яким довбають або рубають глину пiд 

час її добування (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, 

Крищенці, Пиріжна, Новоселівка). 

КОПИ́ТОК [копи́ток], а, чол. Виступ зверху 

покришки для зручностi її тримання (Саврань). 

КОПÍЛКА [коуп’íлка], и, жін. Глиняний ящичек для 

зберiгання грошей із дiркою зверху (усі н.п.). 

КОРИДÓР [кори
е
дóр], у, чол. Назва простору мiж 

козлом i топкою (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, 

Крищенці). 

КÓРЖИКИ [кóржи
е
ки

е
]. Орнамент у виглядi 

круглих плям (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, 

Крищенці, Пиріжна, Новоселівка). 

КОРÓБОЧКА [корóбочка], и, жін. Невелика 

посудина, в яку наливають фарби (усі н.п.). 

КОРЯ́КА [кор’áка], и, жін. Перепалена миска, що 

пiд впливом сильного вогню зiгнулася (Адамівка, 

Бубнівка). 

КОЦЮБÁ [коц’убá], и, жін. Знаряддя, яким 

перегрiбають вогонь у горнi (усі н.п.). 

КОЧЕРГÁ [коче
и
ргá], и, жін. Знаряддя, яким 

перегрiбають вогонь у горнi (усі н.п.). 

КРАЙ [краǐ], ю, чол. Верх вінця посуду (Адамівка, 

Бубнівка, Жорнище). 

КРÁПКИ [крáпки
е
], [крапки́]. Орнамент, що 

складається з крапок, зiбраних докупи (усі н.п.). 

КРÁПЕЛЬКИ [крáпе
и
л’ки

е
]. Орнамент, що 

складається з крапок, зiбраних докупи (усі н.п.). 

КРÉПОСТЬ [крéпосʼт’], і, жін. Назва вiдстанi мiж 

черевом i крисами горщика (Бубнівка). 

КРИВУ́ЛЬКА [кри
е
вýл’ка], и, жін. Назва кругової 

лiнiї, що наносять на посуд пiд крисами 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці, 

Саврань, Шарин). 

КРИВУ́ЛЕЧКА [кри
е
вýле

и
чка], и, жін. Назва 

кругової лiнiї, що наносять на посуд пiд крисами 

(усі н.п.). 

КРИ́НКА [кри́нка], и, жін. Глекоподібний глиняний 

посуд для води, молока (Купин, Пісочна, Шарин, 

Новоселівка). 

КРИ́СИ [кри́си
е
]. Спеціальний пристрій для 

формування глиняних виробів (Саврань, 

Пирiжна, Бубнiвка, Павлiвка). 

КРУГ [круг], а, чол. Назва процесу обмазування 

виробу дьогтем (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, 

Крищенці). 

КРУГÓВКА [кругóўка], и, жін. Назва процесу 

обмазування виробу дьогтем (Адамівка, 

Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

КРУ́ЖКА [крýжшка], и, жін. Виріб глекоподібної 

форми, в якому тримали воду (Павлівка). 

КУЛАЧÓК [кулачóк], а, чол. Найменший за 

розмiром горщик (Бубнівка). 

КУВШИ́Н [куўши́н], [куўш’íн], а, чол. 1. Назва 

глечику для води (Саврань, Пісочна, Купин). 2. 

Посудина рiвної форми, призначена для 

тримання молока (усі н.п.). 3. Неполивʼяний 

горщик, що мiстить до 3 л рiдини, у якому 

готують iжу на невелику сімʼю (Саврань). 

КУ́ЛЯ [кýл’а], і, жін. 1. Великий шматок мокрої 

глини, збитий довбнею (Адамівка, Бубнівка, 

Жорнище, Крищенці). 2. Кусок глини вагою 

близько п’яти пудiв (Адамівка, Бубнівка, 

Жорнище, Крищенці). 

КУ́ЛЬКА [кýл’ка], и, жін. 1. Великий шматок 

мокрої глини, збитий довбнею (Адамівка, 

Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 2. Кусок глини 

вагою бiля п’яти пудiв (Адамівка, Бубнівка, 

Жорнище, Крищенці). 

КУ́ПИНСЬКА [кýпи
е
н’с’ка]. Назва глини за мiсцем 

її добування (Купин, Пісочна). 

КУ́ПОЛ [кýпол], а, чол. Верхня частина горна 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

КУРИ́ЛЬНИЦЯ [кури́л’ни
е
ц’а], і, жін. Прилад для 

кадiння ладаном. 

КУРИ́ШКА[кури́шка], а, чол. Найменший за 

розмiром горщик (Громи, Жорнище). 

КУ́РЯЧI ЛÁПКИ [кýр’ач’i лáпки
е
]. Орнамент із 

трьох коротких лiнiй, якi виходять з однiєї точки 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

КУ́СИНЬ [кýси
е
н’], еня, чол. Кусок глини, який є 

результатом нарiзування (Адамівка, Бубнівка, 

Жорнище, Крищенці, Шарин, Купин). 

КУСКУВÁТИ [кускувáти
е
]. Процес нарiзання 

очищеної глини на великi куски (Адамівка, 

Бубнівка, Жорнище, Крищенці, Шарин, Купин). 

КУ́ХЛИК [кýхли
е
к], а, чол. Найменший за 

розмiром горщик (Саврань). 
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КУШÍН [куш’íн], а, чол. 1. Посудина рiвної форми, 

призначена для тримання молока (Саврань). 

ЛÁВА [лáва], и, жін. 1. Назва приладдя з двох 

дерев’яних дощок, збитих пiд прямим кутом, в 

яке гончар скидає рештки глини з рук пiд час 

формування посуду на крузi (усі н.п.). 2. Назва 

пристрою, до якого крiпиться гончарний круг (усі 

н.п.). 

ЛАВIРÓВКА [лав’iрóўка], и, жін. Орнамент, що 

має вигляд прямої горизонтальної лiнiї 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

ЛÁВКА [лáўка], и, жін. 1. Назва лави, до якої 

крiпиться гончарний круг (усі н.п.). 2. Назва 

приладдя з двох дерев’яних дощок, збитих пiд 

прямим кутом, в яке гончар скидає рештки глини 

з рук пiд час формування посуду на крузi (усі 

н.п.). 

ЛАКÁНЯ [лакáн’а], і, жін. Назва великого 

горщика, що вмiщує в себе тридцять лiтрiв 

(Саврань). 

ЛÁТКИ [лáткие]. Трiщини на гончарних виробах 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

ЛÉСКА [лéска], и, жін. Iнструмент, яким дрiбно 

сiчуть глину (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, 

Крищенці). 

ЛIПИ́ТИ ВУ́ХО [л’iпи́тие вýхо]. Процес 

прикрiплення вушка до посудини (усі н.п.). 

ЛÓЖКА [лóж
ш
ка], и, жін. Iнструмент для 

перемiшування свинцю пiд час його перепалення 

(усі н.п.). 

ЛОМ [лом], а, чол. Пристосування для 

перетирання свинцю, пicку, фарб, що йдуть на 

виготовлення поливи (Адамівка, Бубнівка). 

ЛОПÁТА [лопáта], и, жін. Iнструмент, яким 

копають глину (усі н.п.). 

ЛОПÁТОЧКА [лопáточка], и, жін. Дерев’яна 

лопатка, якою зчищають глину з лави чи 

гончарного круга, рук (усі н.п.). 

ЛОХÁНЯ [лохáн’а], і, жін. Миска великого 

розмiру, здебільшого з двома вухами, в якiй 

миють посуд, перуть бiлизну (Саврань, Шарин, 

Павлівка, Новоселівка). 

ЛЯ́ПАННЯ [л’áпанʼ:а], я, сер. Процес нанесення 

мазкiв пензелем на гончарний посуд (Адамівка, 

Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

ЛЯ́ПКИ [л’áпки
е
]. Мазки, якi наносять на 

гончарний посуд пензелем (Адамівка, Бубнівка, 

Жорнище, Крищенці). 

МАЗНИ́ЧКА [мазни́чка], и, жін. Невелика 

посудина, в яку наливають фарби (усі н.п.). 

МАЗНИ́ЦЯ [мазни́ц’а], і, жін. Невелика посудина, 

в яку наливають фарби (усі н.п.). 

МÁЙСТЕР [мáǐстер], а, чол. Людина, яка 

виготовляє глиняний посуд, декоративні 

предмети, глиняні іграшки та інші гончарні 

вироби (усі н.п.).  

МАКÍТЕРКА [мак’íте
и
рка], и, жін. 1. Посудина 

мископодiбної форми для води, в яку гончар 

вмочує руки пiд час вироблення посуду на крузi 

(усі н.п.). 2. Посудина з випуклими стiнками у 

верхнiй частинi, що використовують для тертя 

маку, пшона, складання вареникiв, яєць тощо 

(усі н.п.). 

МАКÍТРА [мак’íтра], и, жін. 1. Невеличка 

посудина, в яку наливають фарби (усі н.п.). 

2. Посудина з випуклими стiнками у верхнiй 

частинi, що використовують для тертя маку, 

пшона, складання вареникiв, яєць тощо (усі н.п.). 

МАЛИ́Й СТОС [мали́ǐ стос]. Кусок глини вагою до 

п’яти пудiв (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, 

Крищенці). 

МАЛЬÓВКА [мал’óўка], и, жін. Назва процесу 

фарбування, розпису посуду (Адамівка, 

Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

МАЛЬÓВАНА МИ́СКА [мал’óвана ми́ска]. Миска, 

оздоблена багатим орнаментом (Саврань). 

МАЛЬÓВЩИК [мал’óўшчи
е
к], а, чол. Майстер, що 

займається розмальовуванням посуду (усі н.п.). 

МÁНЬКА [мáн’ка], и, жін. Приладдя з двох 

дерев’яних дощок, в яке гончар скидає рештки 

глини з рук пiд час формування посуду на крузi 

(Павлівка, Новоселівка, Бубнівка). 

МАСКУВÁННЯ [маскувáнʼ:а], я, сер. Процес 

заповнення різними фарбами малюнка на виробi 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

МÁСЛО АВТОТРÁКТОРНЕ [мáсло 

аўтотрáкторне
и
]. Розчин клейстеру, яким 

змочують посуд (Адамівка, Бубнівка). 

МАСТКИ́Й ГЛЕЙ [мастки́ǐ глеǐ]. Хороший 

пластичний сорт глини (Пiсочна, Купин, Саврань, 

Громи, Шарин). 

МАСТКÁ ГЛИ́НА [масткá гли́на]. Хороший 

пластичний сорт глини (Пiсочна, Купин, Саврань, 

Громи, Шарин). 

МÁСЛЯНИЦЯ [мáсл’аниец’а], і, жін. Посудина, у 

якiй тримають масло (усі н.п.). 

МÁСЛЯНКА [мáсл’анка], [масл’áнка], и, жін. 

Посудина, у якiй тримають масло (усі н.п.). 
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МАХОВИ́К [махови́к], а, чол. Нижня частина 

гончарного круга, що приводить у рух весь круг 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

МÁЦЬКА [мáц’ка], и, жін. Приладдя з двох 

дерев’яних дощок, в яке гончар скидає рештки 

глини з рук пiд час формування посуду на крузi 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці, Громи, 

Пиріжна). 

МÁЧКА [мáчка], и, жін. 1. Приладдя з двох 

дерев’яних дощок, в яке гончар скидає рештки 

глини з рук пiд час формування посуду на крузi. 

2. Посудина мископодiбної форми для води, в 

яку гончар вмочує руки пiд час вироблення 

посуду на крузi (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, 

Крищенці, Громи, Пиріжна). 

МЄ'ЛОЧ [м’éлоч], і, жін. Назва мiнiатюрного 

посуду для дiтей (Саврань). 

МЕТАЛÍЧЕСЬКИЙ КРУГ [меитал’íчиес’киеǐ круг]. 

Назва одного з типiв гончарного круга (Адамівка, 

Бубнівка). 

МЕХАНIЗÓВАНИЙ КРУГ [ме
и
хан’iзóвани

е
ǐ круг]. 

Назва одного з типiв гончарного круга (Адамівка, 

Бубнівка). 

МИ́ЙКА [ми́ǐка], и, жін. Миска великого розмiру, в 

бiльшостi випадків із двома вухами, в якiй миють 

посуд, перуть бiлизну тощо (Пісочна). 

МИ́СКА [ми́ска], и, жін. Посудина зi злегка 

пiднятими краями й дуже широким отвором, 

призначена, щоб їсти з неї страву (Купин, 

Адамiвка, Громи, Шарин). 

МИ́СКА НА ПОКÁЗ [ми́ска на покáз]. Миска, 

оздоблена багатим орнаментом (Бубнівка). 

МИСКÁР [ми
е
скáр], я, чол. Майстер, який 

виготовляє полив’янi миски (усі н.п.). 

МИ́СОЧНИК [ми́сочни
е
к], а, чол. Майстер, який 

виготовляє полив’янi миски (усі н.п.). 

МИ́СЯ [ми́с’а], і, жін. Маленька череп’яна 

мисочка, що ставлять пiд чашку або склянку 

(Купин, Пісочна). 

МИ́СЬКА [ми́с’ка], и, жін. Маленька череп’яна 

мисочка, що ставлять пiд чашку або склянку 

(Купин, Пісочна). 

МИ́СЯТКО [ми́с’атко], а, сер. Маленька череп’яна 

мисочка, що ставлять пiд чашку або склянку 

(Купин, Пісочна). 

МИЩÁ [ми
е
шчá], а, сер. Маленька череп’яна 

миска (Купин, Пісочна). 

МИЩÁНИЙ ГЛЕЙ [ми
е
шчáни

е
ǐ глеǐ]. Сорт глини, з 

якої роблять тiльки полив’янi миски (Адамівка, 

Бубнівка, Жорнище). 

МИЩЕНЯ́ [ми
е
шчи

е
н’á], я, сер. Маленька 

череп’яна миска (усі н.п.). 

МIДЯ́НКА [м’iд’áнка], и, жін. Зелена фарба, яку 

роблять із мiдi (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, 

Крищенці, Шарин, Павлівка). 

МÍРКА [м’íрка], и, жін. Знаряддя, яким гончар 

контролює величину сформованого посуду. 

Вертикальний розмір частин мірки відповідав 

висоті посудини, а горизонтальний ‒ діаметру 

горлечка (Адамівка, Бубнівка). 

МÍРОЧКА [м’íрочка], и, жін. Знаряддя, яким 

гончар контролює величину сформованого 

посуду (Адамівка, Бубнівка). 

МIСИ́ТИ [м’iси́ти
е
]. Процес викачування глини на 

лавi руками (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, 

Крищенці). 

МОЛÓЧНИК [молóчни
е
к], а, чол. Глечик, в якому 

тримають молоко (Пиріжна, Новоселівка). 

МОНÉТА [монéта], и, жін. Назва мiнiатюрного 

посуду для дiтей (Шарин). 

МОЧИ́ТИ [мочи́ти
е
]. Процес заливання глини 

водою (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

М’Я́ЧИКИ [мйáчи
е
ки

е
]. Орнамент, що має вигляд 

куль (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

НАВÓДИТИ КРАЙ [навóди
е
ти

е
 краǐ]. Процес 

звужування посуду у верхнiй частинi (Адамівка, 

Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

НАГОРЯ́ЧИТИ [нагор’áчи
е
ти

е
]. Процес 

розведення слабкого вогню у горнi (Адамівка, 

Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

НАКРИВÁЧКА [накри
е
вáчка], и, жін. Виступ 

зверху покришки для зручностi її тримання 

(Шарин). 

НÁКРИВКА [нáкри
е
ўка], и, жін. Виступ зверху 

покришки для зручностi її тримання (Пісочна). 

НАМÓЧУВАТИ [намóчувати
е
]. Процес заливання 

глини водою (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, 

Крищенці). 

НАНÉСЕННЯ [нанéсе
и
нʼ:а]. Процес фарбування, 

розпису глини (усі н.п.). 

НАНÓСИТИ РIЖÓК [нанóси
е
ти

е
 р’iжóк]. Процес 

нанесення мазкiв на гончарний посуд (Адамівка, 

Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

НИ́ЖНIЙ КРУГ [ни́жн’iǐ круг]. Нижня частина 

гончарного круга, що приводить у рух весь круг 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

НИЗЬКИ́Й [ни
е
з’ки́ǐ]. Назва низького горщика 

(Громи, Саврань, Крищенцi, Адамiвка, Купин). 

НЕДÓПАЛ [не
и
дóпал], у, чол. Назва недопалених 

горщикiв (усі н.п.). 
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НЄФТЄПРОДУ́КТ [н’ефт’епроудýкт], у, чол. 

Розчин клейстеру, яким змочують посуд 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці, 

Новоселівка, Павлівка, Шарин). 

НÓЖИК [нóжи
е
к], а, чол. Дерев’яна лопатка, 

якою зчищають глину з лави, рук чи гончарного 

круга, а також за його допомогою формують 

посуд (усі н.п.). 

ОБIГРIВÁТИ [об’iгр’iвáти
е
]. Процес поступового 

збiльшення вогню в горнi, пiд час якого посуд 

обкурюється димом (Адамівка, Бубнівка, 

Жорнище, Крищенці). 

ОБIДÓК [об’iдóк], а, чол. Назва лiнiї у виглядi 

обруча, яка окреслює дно (Пиріжна). 

ÓБЖИГ [óбжи
е
г], у, чол. Процес випалення 

виробiв у горнi (усі н.п.). 

ОБЖИГÁТИ [обпжи
е
гáти

е
]. Процес випалення 

виробiв у горнi (усі н.п.). 

ОБКУ́РЮВАННЯ [об
п
кýр’уванʼ:а], сер. Процес 

поступового збiльшення вогню у горнi, пiд час 

якого посуд обкурюється димом (усі н.п.). 

ОБПÁЛЬЩИК [оп: áл’шчи
е
к], а, чол. Майстер, що 

займається випалюванням посуду в горнi 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці, 

Павлівка, Пісочна). 

ОБСИПÁТИ [об
п
си

е
пáти

е
]. Процес покриття 

виробiв сухою поливою (Адамівка, Бубнівка, 

Жорнище, Крищенці, Новоселівка, Пиріжна). 

ОБУ́ДА [обýда], и, жін. Назва перепалених 

гончарних виробiв (Адамівка, Бубнівка, 

Жорнище, Крищенці). 

ОДИ́Н ГÓРЩИК [оди́н гóршчи
е
к]. Одиниця вимiру 

гончарних виробiв (один за штуку) (усі н.п.). 

ОДИНÁР [оди
е
нáр], я, чол. Одиниця вимiру 

гончарних виробiв (один за штуку) (Адамівка, 

Бубнівка, Жорнище, Крищенці, Купин, 

Новоселівка). 

ОДИНÁРНИЙ ГÓРЩИК [одиенáрниеǐ гóршчиек]. 

Одиниця вимiру гончарних виробiв (один за 

штуку) (Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці, 

Купин, Новоселівка). 

ОДИНÁЧКА [оди
е
нáчка], и, жін. Одиниця вимiру 

гончарних виробiв (один за штуку) (Адамівка, 

Бубнівка, Жорнище, Крищенці, Новоселівка, 

Пиріжна). 

ÓЖIЛЬ [óж’iл’], і, жін. Знаряддя у виглядi букви Т, 

яким перегрiбають вогонь у горнi (Адамівка, 

Бубнівка). 

ÓЛИВО [óли
е
во], а, сер. Склоподiбний сплав, 

яким покривають гончарнi вироби (Адамівка, 

Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

ÓПИСКА [óпи
е
ска], и, жін. Чорний камiнь у 

порошку, який використовували для 

виготовлення поливи (Адамівка, Бубнівка, 

Жорнище, Крищенці). 

ОПОЛÓНИК [ополóни
е
к], а, чол. Iнструмент для 

перемiшування свинцю пiд час його перепалення 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

ОСÁДЖУВАТИ [осáд͡жувати
е
]. Процес 

формування дна посудини на гончарному крузi 

(Адамівка, Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

ОСЛÍН [осл’íн], а, чол. Лава, до якої крiпиться 

гончарний круг (усі н.п.). 

ОСНÓВА [оснóва], и, жін. Частина горна, яка 

тримає чирiнь (усі н.п.). 

ОТЛИ́В [отли́ў], у, чол. Виступ у глечику для того, 

щоб зручно було лити воду (усі н.п.). 

ОТМУ́ЛЮВАТИ [отмýл’увати
е
]. Процес 

заливання глини водою (Адамівка, Бубнівка, 

Жорнище, Крищенці). 

ÓХРА [óхра], и, жін. Жовта фарба (Адамівка, 

Бубнівка, Жорнище, Крищенці). 

ОЧИ́СТКА [очи́стка], и жін. Процес вилучення з 

глини камiнцiв, грудочок, iнших ствердiлих 

стороннiх домiшок (Адамівка, Бубнівка, 

Жорнище, Крищенці). 

 

Висновки дослідження та перспективи 

подальших наукових розвідок. Гончарська 

лексика говірок Поділля є складною 

багатоплановою системою, що має чітку 

структуру. Її вивчення засвідчує, що в 

ареальному плані вона виявляє тенденції до 

просторового протиставлення: частина лексем 

не виявляється в суміжних говірках (копиток, 

коряка, кушін, монета, мєлоч, нєфтєпродукт 

тощо). Перспективи подальших наукових 

розвідок вбачаємо в продовженні роботи над 

укладанням Словника подільських говірок, який 

доповнить ряд лексикографічних праць, 

присвячених подільському діалекту (Брилінський 

1991; Матеріали 2021) . 
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Перелік обстежених населених пунктів 

с. Адамівка Віньковецького р-ну Хмельницької 

обл.; 

с. Бубнівка Гайсинського р-ну Вінницької обл.; 

с. Громи Уманського р-ну Черкаської обл.; 

с. Жорнище Іллінецького р-ну Вінницької обл.; 

с. Крищенці Тульчинського р-ну Вінницької 

обл.; 

с. Купин Городоцького р-ну Хмельницької обл.; 

с. Новоселівка Гайсинського р-ну Вінницької 

обл.; 

с. Павлівка Калинівського р-ну Вінницької обл.; 

с. Пиріжна Кодимського р-ну Одеської обл.; 

с. Пісочна Городоцького р-ну Хмельницької 

обл.; 

м. Саврань Савранського р-ну Одеської обл.; 

с. Шарин Уманського р-ну Черкаської обл.

 

 

Специфіку гончарської лексики говірок 

Поділля вдалося з’ясувати за допомогою 

інформаторів: В. Г. Дерев’янка (1964 р.н.), 

О. Г. Дерев’янка (1960 р.н.), П. З. Островського 

(1959 р.н.), П. А. Семенченка. (1921 р.н.), 

Е. І. Міщенко (1926 р.н.), Г. А. Рижак, Г. Г. Козак 

(1905 р.н.), І. А. Ткачука (1923 р.н.), 

О. М. Почишина (1927 р.н.), Н. І. Матущак (1935 

р.н.), Д. О. Гончарука (1937 р.н.), 

О. Г. Луцишина (1922 р.н.), А. Г. Погонец, 

Д. О. Грушовенка (1930 р.н.), О. С. Оришнюк 

(1928 р.н.), М. А. Леуса (1930 р.н.).
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